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КАТАЛИН МОКАНЬ (Будапешт)

НАБЛЮДЕНИЯ НАД ВЕНГЕРСКОЙ ДИАЛЕКТНОЙ
ТЕРМИНОЛОГИЕЙ ЖИВОТНОВОДСТВА. VI

В статье анализируются слова, связанные с кормлением домашних жи-

BOTHBIX.

Известно, что трансильванские венгры в случае HEXBATKH KOpMa

ранней весной выгоняли скот в лес (аг @рга ‘на ветвь'), обрезая ветки

с почками для кормления его (Gyorffy, MsgNépr 11 150--151). Tlogo6Hoe

кормление скота известно и у украинцев ( Гринченко 1 101, 102). В исследуе-

мых венгерских говорах данный способ кормления животных имеет сле-

дующие наименования: гйруег (Выш, Тяч), rügybejär — rügybe megy —

редко гйвуег (Окр, Быч, Дел), brasztra megy (Рах, Яс) и гйруе? szed

(Сол, КобП): A kecske nälunk tavaszal a brasztra megy 'Kosa y Hac

весной идет есть древесные почки’ (Рах).
Глагол riigyez — дальнейшее образование от неизвестного по про-

исхождению (ТЕ$; 11 467) существительного гйру ’почка (растения)`.
Он отмечен и в С2Е (V 657): гйвуег 'собрать почки или часть почек с

дерева’. В современном литературном языке гйдуег, редко гйдуег вы-

ступает только в значении ‘пустить почки, покрываться почками' (Ег!s7
У 1108).

BuipaxeHue braszira megy является — частичной калькой укр. диал.

идё на брбст (Рах, материал автора). Оно не засвидетельствовано в

иных венгерских говорах. В Сол и КобП не выгоняют скот в лес, а при-
носят домой ветви с древесными почками. Поэтому возникло выраже-

ние rügyet sгей ’собирает (древесные) почки’. Отметим, что в венгер-
ском письменном памятнике ХУ в. записано предложение, в KOTO-

ром говорится о том, что и бедные люди тех времен употребляли B

nuuly ApeßecHble nouku: A szegénység arra jutolt, hogy afa rügyit kor-

pdval elegyitvén éssze, azt eszi 'beanora дошла до того, что ест смешан-

ные с отрубями древесные почки’ (Муsх П 1486, слов. ст. гйду). Слово-

сочетания гйфуве /ёг и гйфубе теву (досл. 'ходит, идет в почки’) в

иных венгерских говорах не встречаются.

адобпуа (Выш, Тяч), адюдпу (Окр, Быч, Дел, Рах, Яс), — (Сол,
КобП): 1) 'кормление овец зимой на снегу’ (во всех говорах), 2) 'ове-

чий навоз на месте зимнего кормления’ (Выш, Тяч), 3) 'беспорядок в

доме, образовавшийся от нагромождения всяких вещей, хлама’ (Тяч).

Приведенные венгерские видоизменения заимствованы из контакти-

рующих украинских говоров; ср. дёвая (Выш.) давань (Okp, Рах)
'кормление овец зимой на снегу’ (материал автора); давань 1) ’das

Geben, Darzeichen’, 2) ’Stelle wo das Vieh auf d. Felde gefüttert wird’

(Желеховский 1 171); даванка 'кормление скота зимой’, давани 'место,
где складывают сено и кормят им скот’ (Гринченко 1 353).
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Остальные значения возникли в венгерских говорах (или говоре):
2-е — на основе переноса названия по смежности; ср. аналогичные изме-

нения венг. Вобsаг 'загон (особенно для овец)’ —> ’HaBO3’ (TESz II 585,
слов. ст. Воsаг!) и Iеlей 'пастбище для скота вокруг хутора’ — 'навоз'
(MTSz 11 692, caos cr. felek?); 3-е значение образовалось из l-ro B pe-
зультате переноса названия по характерному признаку (’растасканное
сено, лежащее на снегу пятнами вперемешку с навозом’ —> ‘разбросан-
ные вперемешку разные вещи в доме”).

päskum — legelöü (Выш), Гереl6й — устар. раз (Тяч), legelö (Сол),
[ёре!6 — [ере!6 (в остальных говорах) 'пастбище, пашня’: Hajesuk a

pdsumra a marhät; it jög päskum оап 'Давайте выгоним на пастбище
скот; здесь хорошая пашня’ (Выш); /Е joy pds van a marhänak ’3necbh
хорошая пашня для скота’ (Тяч).

Диал. развит (в иных говорах paskom, piksom, paskd, pdsko, paskony)
заимствовано H3 JIATHHCKOTO sisbika (TESz 111 117). Существительное раs,
по нашему мнению, заимствовано из укр. пёша ’KOpM для скота, под-
ножный корм’ (Гринченко 111 104). По поводу отсутствия конечного -а

ср. слав. beséda > венг. Безгёй, слав. lopata > венг. lapdt (TESz I
289 и П 721) и т. д. Данное заимствование в иных венгерских говорах
не засвидетельствовано.

Неизвестное по происхождению (ТЕsх 11 741) legelöü, legelö (лит.
legelö) распространено в венгерских диалектах и литературном языке

(ErtSz 1У 649).
mdléicsuha — peako csuha ~ suska ~ mäaleileveil — madléihaj

(Boiw), mdléilevéil” ~ miléihaj (Tsau), mdlésuha ~ suha (Okp), pa-

пигза (Сол, Быч, Ko6Il), sumeléna ~ редко рапигза (Дел), зите!ёпа
A A

(Рах, Яс) ‘листья кукурузного початка’: Ha beteg a jéuszdg, mongyuk

[dj a szdja vagy a nyelve, akkor mdléjhajat adunk neki, mer az nem ojan
keminy, mint a széina 'Если болеет скот, скажем, у него болит рот или

язык, то мы даем ему листья кукурузного початка, потому что OHH

msrde cena’ (Tsu); A mdléicsuhdt réigen a marhdval itettiik fel; ma mär

kosarat, tdskdt meg mit csindlnak belGiile 'TaBHo кукурузные листья да-

вали скоту; сегодня уже делают из них корзины, сумочки и подобные
вещи' (Выш.); Adig mosunk a disznobélt suhdval, mig nem tiszta fehér
'До тех пор моем свиную кишку (предназначенную для начинки —

M. K.) листьями кукурузного початка, пока не станет совсем белой'
(Окр).

В венгерских диалектах, по данным NyAtl (1, карта 43), насчиты-

вается свыше 25 лексем для обозначения листьев кукурузного початка.

Среди них имеются употребляемые в исследуемых нами венгерских
языковых островках suska, csuha u panusa. .

Jlekcema suska, no mHeHHIO BeHrepckoro caaßucta M. Книежа, заимст-

вована, возможно, из слав. suSka (SzlJsz 1/1 482: sidstya). Авторы
TESz (1 570: сsийё), однако, склонны рассматривать существительное
sиsва (вместесвариантами 545с5, sиsЁб, susok, susolina, süstya, susujka!)
как звукоподражательное слово, входящее в гнездо слов Suhog ’шур-
шать, шелестеть', sий{пЁ 'махнуть, например, кнутом”.

° Среди приведенных видоизменений слова sиsва, по нашему мнению,
имеются славянские заимствования. Например, sизви]ва происходит

из банатско-болгарского шушулка ’продълговата кожеста обвивка на

семена някоий растения, шушулка’ (Стойков 279); из того же языка

! Существительное sизи[Вва записано нами и в Тяч в значении 'напальчник',



Наблюдения над венгерской диалектной терминологией..

125

следует выводить, вероятно, и sибойпа по лингво-географическим со-

ображениям?; существительное sйslуа уже И. Книежа выводил из сло-

вац. sйß7а, sиsйе ‘сухие листья дерева; стебель кукурузы’ ($21)52, там

же).
Лексема сзийа спорна по происхождению: Она или тождественна с

османо-турецким заимствованием свийа 1) ‘верхняя одежда’, 2) ’венгер-
ский крестьянский армяк, кафтан’, 3) 'доломан; куртка’, 4) 'монашес-
кая одежда’и т. д., или входит в этимологическое гнездо звукоподра-
жательных глаголов sийор ’шуршать, шелестеть’, suhint 'MaAXHYTb, Ha-

пример, кнутом’ (ТЕS: 1 570).
Словосложение т&!ёзийа не засвидетельствовано в иных венгерских

rosopax (cM. NyAtl, Tam xke). OHO COCTOHT H3 PYMBIHCKOTO заимствования

mdlé 'kykypysa’ (TESz II 829) u cyıneCTBHTEANBHOTO Suha, KOTOPOE, MO Hallle-

му мнению, является видоизменением рассмотренного сsийа. (Об измене-

HHH S2>сsисs 7> $ в венгерских диалектах CM. LÖrinczy 1969: 123).
Существительное sийа представляет собой отвлечение H3 mdlésuha.
Оно отмечено в двух говорах Закарпатья: suhdja 'ее (т. е. кукурузы —

К. М.) листья’ (Вари: NyAtl, ram xe) n suha (>) süh (>) sü (Jluc-
кове — Форнош: ÜMTSz I 911). Crogocnoxenne mälgdicsuha B HHHX

BEeHrepCKHX roßopax He oTMeueHO (NyAtl, ram xe).
Cnoßocnoxkenne mdléihaj sßasiercsi y3KoJOKaJbHHIM — образованием.

Ero второй компонент (угорский по происхождению: ТЕ$: П 20) Ла]
(‘волосы на голове человека’ —) 'листья кукурузного початка’ употре-
бителен в отдельных венгерских говорах (№уАН, там же).

Словосложение т@ёйПеоё! в иных венгерских говорах не засвиде-

тельствовано. Его второй компонент levéil (звукоподражательный или

угорский по происхождению: ТЕЁS2 П 762) в значении ’листья кукуруз-
ного початка’ (<- ’листья дерева, куста’) употребляется и самостоятель-

но в определенных венгерских говорах (М№уАН, там же).
Существительное sите!ёпа относится к узколокальным словам. Оно

^

заимствовано из контактирующих украинских говоров; ср. укр. диал.

шумиёлина то же (Дзендзел!вський, карта 203).
Существительное рапигза заимствовано H3 румынского языка; видо-

изменения pEénus, pénussg, panusa, panus, pamusa, pénusze известны

трансильванским венгерским roßopaM (MNyjßomKaoles 290). Отметим,
YTO BHAOH3MEHCHHE panuzsa OTMEYCHO B OCHOBHOM B CEBEPHOM M MEHTPAJNL-
ной частях Трансильвании (там же).

äsztatot mälgi (Brww, Tau), dsztatot т&lё (Окр, Сол, Быч), — (в
остальных говорах) 'моченная в воде (с прибавлением подсолнечного
масла и древесного угля) кукуруза для откармливания гуся, утки спо-

собом напихивания в клюв”.
Словосочетание dsztatot mdlé] cocTOMT H3 адъективированного при-

yacTHa dztatoft 'моченный’, образованного от финно-угорского по про-

исхождению глагола (TESz 1 205, caos, cl. dzik) dztat (=dz-tat) 'Mo-

чить, замачивать’ и AHaJ. mdléi 'Kykypy3a'. Отсутствие рассматривае-

мого понятия в КобП, Дел, Рах и Яс объясняется тем, что гусей и уток

откармливают, напихивая им в клюв, горло клецки из кукурузной му-

ки, а не отмоченную кукурузу.

етиз2loй — емё's2l6й (Выш, Tsu), emészté (Окр, Сол, Быч), — (B

* К сожалению, мы не нашли в имеющихся источниках болгарское видоизменение

*шушолина ( — *шушолына).
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остальных говорах) ‘древесный уголь, примешиваемый в корм (т. e.

кукурузу) с целью облегчения пищеварения’. Лексема ет(s2l6й и Т. д.

является адъективированным причастием, образованным от глагола

emiszt (aut. emészt) ‘’переварить пищу'. Происхождение глагола

етёsгё спорное: предполагается этимологическая связь с финно-угор-
ским глаголом еsг!й 'есть, кушать’ (ТЕ5х 1 761). О причине отсутствия

данного понятия в КобП, Дел, Рах и Яс см. объяснение, данное'в ана-

лизе предыдущего микрополя.

pdskumbéir (Bwmm), fiibéir (Tsau), bdrca (в остальных — говорах)

'арендная плата за пастбище’ (историческое).
Словосложение раsвитЬё{г, состоящее из раsвит 'пастбище, пашня’

(см. выше) и, возможно, древнетюркского по происхождению сущест-

вительного béir, AUT. bér 'плата за наем, пользование; заработная пла-

та’ (ТЕS; 1 280), является узколокальным образованием.
Словосложение /ибёг (== угорское по происхождению /Й, лит. [@

'трава’: ТЕ$2 1 997, и Бё!г: см. выше) отмечено и в других венгерских

rogopax (MTSz I 651; UMTSz II 550; ErtSz II 960).

Hen3BecrHoe no npoucxoxienuio (TESz I 248) bdrca 1) ‘’бумажка,
справка’, 2) ’знак, заметка’ встречается как в некоторых венгерских го-

ворах (например, bdrca 'подтверждающий, проверяющий 3HAK, документ’;
SzegSz I 114), так и в литературном языке (Ёг!s2 1 419).

Приведенный материал показывает, что ряд словосложений BO3HHK

в венгерских диалектах: т а], mälgilevõil, mdléicsuha, mäläsuha,

fiibéir, pdskumbéir. Croga относятся также словосочетания rügybe jär,

riigybe megy, rigyet szed w dsztatot mdléi; nHHe HMeEIOT yKpaHHCKoe

(ddvdnya ~ ddvdny, pds, вите!ёпа), возможно, финно-угорское (emisz-

tBii), латинское (разsвит), румынское (рапигва), неизвестное (bärca,

legelõü n rügyez) nponcxoxxaeHHe. HamMH 3acBHAETEJbCTBOBaHa H UaCTH'I-

Hasl KaJbKa H3 YKpaHHCKoro: braszira megy.

Сокращения

Названия населенных пунктов: Быч — Великий Бычков, Выш — Вышково, Дел —

Деловое, КобП — Кобылецкая Поляна, Окр — Округла, Рах — Рахов, Сол —

Солотвино, Тяч — Тячево, Яс — Ясиня. .
Гринченко — Б. Д. Гринченко, Словарь украинского _языка [—IV, Kdes

1907—1909; Дзендзел!вський — Й. О. Дзендзелlвський, Лингвlстичний атлас

украlнських народних говор!в Закарпатсько! област! УРСР (Лексика) П, Ужгород
1960, Желеховскй — Малоруско-н!мецкий словарь I—--П. Уложили Ё. Желеховск!й и

С. Нед!льский, Львов 1886; Стойков — С. Стойков, Лексиката на банатския

говор, София 1968; CzF — G. Czuczor, J. Fogarasi A magyar nyelv szoétara

I—VI, Budapest 1862—1874; ErtSz — A magyar nyelv értelmezgd szotara 1--УП, Buda-

pest 1959—1962; Gyorffy, MsgNépr — 1. Gyorffy, A magyarsag népraiza I—ll, Buda-

pest 1933—1937; MNyjßomKölcs — Gy. Märton, J. Pentek, I. V63, A magyar

nyelvjäräsok romän kõlesõnszavai, Bukarest 1977; MTSz — J. Szinnyei, Magyar

Täjszötär I—II, Budapest 1893—1901; NyAtl — A Magyar Nyelvjäräsok Atlasza I—VI,

Budapest 1969—1977; NySz — G. Szarvas, Zs. Simonyi, Magyar nyelvtörteneti
szötär a legregibb nyelvemlekektöl a nyelvüjitäsig I—III, Budapest 1890—1893;

SzegSz — S. Bälint, Szegedi szétar I—II, Budapest 1957, SzlJsz — I. Kniezsa,

A magyar nyelv szläv jövevenyszavai 1/I—2, Budapest 1955; UMTSz —Uj Magyar
Täjszötär I, Budapest 1979,
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KATALIN MOKANY (Budapest)

BEOBACHTUNGEN ZUR UNGARISCHEN MUNDARTLICHEN

VIEHZUCHTTERMINOLOGIE VI.

Dtieil Artikel behandelt Worter, die mit der Fiitterung der Haustiere in Verbindung
stehen.

Manche dieser Worter sind Zusammensetzungen, die in den entsprechenden unga-
rischen Mundarten entstanden sind: mdléihaj, mdléilevéil, mdléicsuha, mdlésuha, fübeiir‚
pdskumböeir.

^ ” ^ .
In ungarischen Mundarten entstandene Wortfügungen sind: rügybe jär, rügybe

megy, rigyet szed und dsztatot mdléi.

Ein Teil der Worter wurde aus anderen Sprachen entlehnt, z.B. ddvdnya — @а-

vdny, pds, sumeléna (aus dem Ukrainischen), emisztéii (ist vielleicht finnisch-ugrischer
я

^

Herkunft), pdskum (aus dem Lateinischen), panuzsa (aus dem Ruminischen), bdrca,

legeléia und rigyez (unbekannter Herkunft).

Unter den Wortern gibt es auch eine ukrainische Lehniibersetzung: brasztra megy
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